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نأمل التكرم بالالتزام بتقديم البنود التالية:

1- يكتب التقرير باللغة التي قدم بها مقترح المشروع.

2- يقدم التقرير مطبوعا على ورق A4 من أصل وصورتين مجلدة وتوضع أرقام الصفحات في منتصف الجزء السفلي للورقة، ومشتملاً على العناصر الموضحة بقائمة المحتويات طبقاً لما ورد في صفحة (6).
3-  يقدم التقرير "مكتوباً ببرنامج MS-Word" على قرص ضوئي (CD-ROM) يحتوي على الملف السابق شرحه في البند السابق.

صفحة الغلاف

	اسم الكلية / الجهة:  

	اسم القسم: 

	عنوان الكتاب المترجم:  

	التقرير النهائي للمشروع رقم (     /     )

	الفترة المقدم عنها التقرير:

	المترجمون المشاركون في الفترة المقدم عنها التقرير (الاسم كاملاً):-

· المترجم الرئيس :

· مترجم مشـارك :
· مترجم مشـارك :
· مترجم مشـارك :
· مترجم مشـارك :


	تاريخ تقديم التقرير:    /    /     14 هـ

	 



COVER PAGE
	College / Affiliation:

	Department:

	Title of the translated book:

	Final Report for Project No.  (              /              )

	Duration covered by this report:

	Names of the Translator (s) (Full Name):

	-Principal Translator:

	- Co- Translator:

	- Co- Translator:

	- Co- Translator:

	- Co- Translator:

	Date of Submission of this report :              /             / 14       H.


ملخص تقرير نهائي  ( عربي )

	1-  عنوان الكتاب المترحم :

	2 – المترجم الرئيس :

	3- اسم الكلية /الجهة :

	4- اسم القسم :

	الملخص

( لا يزيد عن 200 كلمة )



	FINAL SUMMARY (English)



	1. Title of the Translated Book: 

	2 Principal Translator: 

	3. Name of the College/Affiliation:

	4. Name of the Department:

	SUMMARY 

(Not more than 200 words)




قائمة المحتويات للتقرير النهائي

يجب أن يحتوي التقرير النهائي على العناصر التالية:
1. الغلاف ( باللغة العربية وكذلك باللغة الإنجليزية )
2. صفحة العنوان . 

3. شكر وتقدير . 

4. تقديم 

5. ملخص عربي (لا يزيد عن 200 كلمة)

6. ملخص إنجليزي (لا يزيد عن 200 كلمة)

7. قائمة المحتويات ، حسب ما وردت بالكتاب المترجم 

8. قائمة بالأشكال، إن وجدت 

9. قائمة بالجداول، إن وجدت

10. قائمة بالرموز والمصطلحات العلمية المستخدمة، إن وجدت . 
11. مقدمة 

· تتناول الإطار العام لأهداف وغايات ترجمة الكتاب وأسباب اختيار المترجم/المترجمون لموضوع الكتاب.
· أن يكون المسح الأدبي شاملاً للمراجع العلمية في ذلك الموضوع مع مراعاة تكامل المسح الأدبي. 

12. طريقة العمل 

· عرض وافي ومفصل للطرق والإجراءات المستخدمة في إنجاز الأهداف المقترحة في مشروع ترجمة الكتاب .

13. النتائج العلمية

· تتضمن وصف واضح ودقيق لمحتوى الأبواب والفصول التي تم ترجمتها ومقارنة ما تم إنجازه بالمهام المخطط لها في المشروع المعتمد.
14. المشاكل 

· المشاكل التي واجهها العمل بالمشروع وكيفية مواجهتها من قبل المترجم/المترجمون (إن وجدت).
التقرير النهائي


لمشروع ترجمة كتاب








كيفيـة إعداد التقريـر الـنهائي


مشروع ترجمة كتاب
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